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Телефон: 3773339  ішкі 1323   
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Пререквизиттер: аударматануға кіріспе, көркем аударма негіздері
Постреквизиттер: көркем аударма және салыстырмалы әдебиеттану, аударма шеберлігі. 
Курстың мақсаты мен міндеттері:   Курстың мақсаты – аударма теориясының негіздерін, аударманың мағыналық және коммуникативтік жақтарын, аударманың коммуникативтік моделінің концептуалдық және терминологиялық апаратын, аударма ісі тактикасы мен стратегиялық негіздерін оқып-үйрену. Міндеттері:
· Аударма үдерісі және оның кезеңдері бойынша практикалық жұмыстарды орындату

· Көркем аудармадағы әдеби амалдардың қолданысын талдау

· аударма трансформацияларын, әдеби аударманың негізгі принциптерін және өзіне тән ерекшеліктерін игеру 

· аударма мәтінінің  түпнұсқамен сәйкестілігін пайымдау

· аударманың жеке бөлшектерін барлап-байқаудан туған тұжырымдарды ғылыми негізге сүйеніп қорыту

· аударманы редакциялау

        Курс құрылымы:
	Апталар
	Тақырып атауы
	Сағаттар
	СӨЖ тақырыптары

	 
	1 Модуль .   
	
	

	1.
	Дәріс (Д)  Аударма теориясына кіріспе. Аударма трансформациялары, аударманың негізгі тұжырымдары, өзіне тән ерекшеліктері, аудару тәсілдері мен тәжірибелері, аударма мәтінінің түпнұсқамен сәйкестігін пайымдап, барлап-байқаудан туған қағидаларды ғылыми негізге сүйеніп қорыту.   .
	2
	

	
	Практикалық сабақ (ПС) 

Аударманың жалпы және жалқы теориясы. Аударматанудың зерттеу обьектісі: тарихи аударматану, әдеби аударматану, лингвистикалық аударматану . 
	2
	

	2
	Д.  Әдеби аударматану. Мәтіндерді талдаудың әдеби стилистикалық әдіс-амалдары, түпнұсқа мен аударма мәтін арасындағы коммуникативтік, функционалдық қарым-қатынастарын айқындау, сәйкестік мәселелерін саралайды. 
	2
	СӨЖ-1

Эквиваленттілік. Эквиваленттілік теориясының үш типін, қағидаларын игеру. В.Н.                                                                                                    Комиссаровтың “Лингвистика перевода” /М., 1986/ еңбегі бойынша.

	
	 ПС  Көркем мәтіндегі подтекст, контекст, метотекст, интертекст ұғымдарының қолданылу аясы
	2
	

	3
	Д. Лингвистикалық аударматану. Тіл біліміндегі лексикология, лексикография, семасиология салалары арқылы мәтін талдау, мәтіннің грамматикалық-синтаксистік құрылымын анықтау, сөз біріктіру амалдары, қосымшалардың қызметі, көркем мәтін авторының, аудармашының сөз қолданысын т.б., айқындауды  басты нысанаға алады. 
 …..
	2
	

	
	 ПС  Тіл біліміндегі лексикология, лексикография, семасиология салалары арқылы мәтін талдау, мәтіннің грамматикалық-синтаксистік құрылымын анықтау, сөз біріктіру амалдары,
	2
	

	4
	Д.  Аудармадағы эквиваленттілік түсінігі. Аударманың коммуникативтік схемасын, эквиваленттіліктің бес типімен таныстыру, олардың көркем прозаны тәржімалаудағы қызметін айқындау. 
	2
	СӨЖ-2
Аудармадағы эквиваленттілік
Виноградовтың “Перевод общие и лексические вопросы” атты кітабынан конспекті жасап, жаттығулар орындау 

	
	 ПС. Эквиваленттіліктің бес типі, олардың  тәржімалаудағы қызметін айқындау. Аударманың эквиваленттік табиғатының әр түрлі сипаттарына сәйкес балама табудың жолдарын ажырату
	2
	

	5
	Д. Аударма трансформациясы. Аударма үдерісін оқытуда аударманың теориялық модельдері мен әр түрлі типтерінің өзгеріске ұшырауы (трансформация) ерекше қарастырылады. 


	3
	

	
	ПС. Қазіргі аударма теориясындағы модель ұғымы. Ситуативті, трансформациялық және семантикалық. модельдер
	
	

	
	2 модул  Аударманың семантикалық мәселелері
	
	

	6
	Д. Лексико-семантикалық трансформациялар, аударма мәтіндегі қызметі, ерекшеліктері 
	3
	

	
	ПС. Лексико-семантикалық трансформация түрлері . Жіктеу Нақтылау  Ұлғайту. Мағыналық даму 
	
	

	7
	Д. Сәйкестік мәселелері. Я.Рецкердің “заңды сәйкестік” теориясының мәні. Сәйкестік жәні сөздердің субьективтік орналасу тәртібі.


	3
	СӨЖ-3

Гачечиладзе Г.Р. Художественный перевод и литературные взаимосвязи. М., 1980 г.



	
	ПС. Аудармада аударылмайтындар. Адам аттары, жер-су аттары, фразеологизмдер, идиомалық тіркестер, мақал-мәтелдерге мысал келтіре отырып дәлелдеу. Аударма және термин сөздер. Жарнамадағы халықаралық сөздердің орны. Калька тәсілі.
	
	

	8
	Д. Аударма тәсілдері. Аударма мәтінінде қолданылатын тәсілдерді анықтау. Балама, еркін, сөзбе-сөз тәсілдеріне тоқтала отырып, аударманың функционалдық-семантикалық жақтарына назар аудару.


	3
	СӨЖ-4

Конспект-талдау 
Тюленов С.В. Теория перевода. Москва, Гардарики, 2004



	
	ПС. Түпнұсқа мәтінін аудару жолдары. Түпнұсқадағы сөзбен сөйлем мағынасын аударудың басты жолдары.     Коннативтік мәнді жеткізудің ерекшеліктері. Аударма шығармалардан мысалдар келтіру.                                                                                           

	
	

	9
	Д. Аудармадағы тілдік белгілер. Аударма кезіндегі семантикалық дәлме-дәлдіктер. Аудармадағы грамматикалық мағыналардың рөлі. Аударма кезіндегі контекст пен жағдай. Аудармадағы грамматикалық белгілер.

	3
	

	
	ПС. Аудармадағы тілдік белгілер. Аударма кезіндегі семантикалық дәлме-дәлдіктер. Аудармадағы грамматикалық мағыналардың рөлі. Аударма кезіндегі контекст пен жағдай. Аудармадағы грамматикалық белгілер.


	3
	

	10
	Д. Түпнұсқа мәтінін аудару жолдары. Түпнұсқадағы сөзбен сөйлем мағынасын аударудың басты жолдары.     

	3
	

	
	ПС Коннативтік мәнді жеткізудің ерекшеліктері. Аударма шығармалардан мысалдар келтіру.                                                                                           
	
	

	
	. 3 модул Аударманың прагматикалық мәселелері
	
	

	11.
	Прагматика түсінігі. Аударма прагматикасы курсының негізгі мақсат-міндеттері.  

	3
	

	
	ПС. Аударманың прагматикалық аспектілері, прагматикалық бейімделудің типтері.
	
	

	12.
	Адекватты аударма (сәйкестік). Адекватты ауыстыру және сәйкестік. Окказионалды сәйкестік. Денотативтік мағына және сәйкестік.
	3
	СӨЖ-5
Аудармадағы рецепция ұғымы  
Ә. Тарақов. Аударма әлемі. Алматы; Қазақ университеті, 2007

	
	ПС. Коннативтік мәнді жеткізудің ерекшеліктері. Аударма шығармалардан мысалдар келтіру.                                                                                           
	
	

	13.
	Д. Аудармадағы рецепция ұғымы  Аударманың прагматикалық аспектілері, прагматикалық бейімделудің типтері.
	3
	

	
	ПС. Аударма тәсілдері. Аударма мәтінінде қолданылатын тәсілдерді анықтау. Балама, еркін, сөзбе-сөз тәсілдеріне тоқтала отырып, аударманың функционалдық-семантикалық жақтарына назар аудару.


	
	

	14.
	Д. Адекватты аударма (сәйкестік). Адекватты ауыстыру және сәйкестік. Окказионалды сәйкестік. Денотативтік мағына және сәйкестік.
	3
	

	
	ПС Аударма кезіндегі семантикалық дәлме-дәлдіктер. Аудармадағы грамматикалық мағыналардың рөлі. 


	
	

	15
	Д. Аударма кезіндегі контекст пен жағдай. Аудармадағы грамматикалық белгілер.
	3
	

	
	ПС Аударма кезіндегі семантикалық дәлме-дәлдіктер. Аудармадағы грамматикалық мағыналардың рөлі. Аударма кезіндегі контекст пен жағдай. Аудармадағы грамматикалық белгілер.


	
	


Әдебиеттер тізімі 
Негізгі 

1. Брагинский И. Теория художественного перевода как наука – М., 1967

2. Виноградов В.С Лексические вопросы перевода художественной прозы – М., 1978

3. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе – М., 1986

4. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода – М., 1985

5 Алексеева И.С. Профессиональный перевод 

6. Задорнова В.Я. Восприятие и интерпретация художественного текста – М; 1984

7.Сагандыкова Н.Ж. Основы художественного перевода. А. 1996

8.Алпысбаев Қ.Қ. , Қазыбек Г.Қ. Қазақ аудармасының теориясы мен тәжірибесі. А. 2001

9Альмуратова А.Н. Казыбек Г.К. Теоретические проблемы литературного перевода. А. 1998

10.Вопросы теории и методики преподавания перевода. М. 1988

11. Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию художественного перевода. Т. 1970

12.Задорнов В.Я. Восприятие и интерпретация текста. М. 1984

Қосымша

1. Контрастивное исследование оригинала и перевода художественного текста; - М. 1983

2. Любимов Н.М. Перевод искусства; - М. 1982

3. Попович А. Проблемы художественного перевода М.;1980

4. Проблемы сопоставительного перевода; – М. 1988
5. Виноградов В.С.   Введение в переводоведение. М. 2001г. 

6. Мирам Г, Гон А. Профессиональный перевод. Киев,. 2003

7. Алимов В.В. Теория перевода. М.2004

8. Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод: теория, практика и методика преподавания. М. 2003.

9. Адмони В. Вопросы художественного перевода. Звезда, №12, 1954

10. Брандес М. Стиль и перевод – М., 1988 

11. Бархударов Л Язык и перевод – М., 1975

Білімді бақылау формалары:

Бақылау жұмыстары: семестрде  5 жұмыс
СӨЖ:   семестрде 5 тапсырма
Қорытынды емтихан: емтихан сессиясы кезінде
Білім бағалау өлшемдері,  % балл
	 Бақылау жұмыстары
	60

	 Жеке тапсырмалар (СӨЖ)
	

	Қорытынды емтихан
	40


Аралық бақылау алдыңғы дәрістер мен лабороториялық сабақтарда оқылған теориялық және практикалық сабақтар бойынша жүргізіледі. ( 7 апта үшін). Студентке теориялық сұрақтар және практикалық тапсырмалар беріледі.  

Білім бағалау шкаласы:

	Бағаның әріптік эквиваленті
	Бағаның сандық эквиваленті  (GPA)
	Баллдар  %
	Дәстүрлі жүйе бойынша бағалау

	A
	4
	95-100
	"өте жақсы"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"жақсы"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"қанағаттанарлық"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"қанағаттанарлық емес"

(бұл бағамен өтпейді)

	I
	-
	-
	"Пән аяқталмаған"

	W
	-
	-
	"Пәннен бас тарту"

	AW
	-
	-
	"Пәннен шығарылды"

	AU
	-
	-
	"Пән тыңдалды."

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Сынақтан өтті/ сынақтан өтпеді"


Студенттің семестр бойындағы жұмысын бағалауда келесі мәселелер ескеріледі:

- сабаққа қатысу;

- практикалық сабақтарға белсенді қатысып, нәтижеге жетуі;

-негізгі және қосымша әдебиеттерді оқуы;

- СӨЖ-ді орындауы;

- барлық тапсырмаларды өз уақытында орындауы 
СӨЖ-ң үш тапсырмасын уақытында орындамаса AW бағасы қойылады  

Академиялық мінез-құлық пен этика саясаты

Төзімді болыңыз, өзгенің пікірін сыйлаңыз. Қарсы пікіріңізді сыпайы түрде білдіріңіз. Плагиат және жұмыстың басқа да жалған формалары қабылданбайды. СӨЖ кезінде, аралық бақылау және қорытынды емтихан кезінде сыбырлау және көшіруге, басқа адамдар орындаған тапсырмаларды көшіруге, басқа студенттің орнына емтихан тапсыруға жол берілмейді.  Курс бойынша кез келген жалған ақпарат берген студентке «F» бағасы қойылады. 

Көмек: СӨЖ және басқа да өзіндік жұмыстарды орындау, оны қорғау және тапсыру, курс бойынша басқа да қосымша ақпарат үшін оқытушыдан оның офис-сағаттарында кеңес алуға болады.  

 Әдеби шығармашылық және көркем аударма теориясы
 кафедрасының  мәжілісінде қарастырылған.  

2012 жылғы  «  1 » қыркүйек  № 1 мәжілісхат

 Кафедра меңгерушісі           
 профессор                                                                                                  Ә.С.Тарақов
 Оқытушы                                                                                              доцент  Л. Мұсалы           
